Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)

Chapter 35
Shabbat Torah Reading Schedule (9th sidrah) = Genesis 35 = 37)
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1. wayo’mer =Ya aqob qum “aleh Beyth-‘El w'shebu sham

wa aseh-sham miz’beach hanir'eh b’bar’'chak mip’ney "Esaw ‘achik.
Gen35:1 Then said to Ya’aqob, Arise, go up to Beyth’El and live there,

and make an altar there , who appeared when you fled

the face of your brother Esau.
35:1> Eimev 8¢ 6 0eos mpos lakwB Avaortas dvaBmbe els Tov to6mov Babn
kal olkeL ékel kal moimoov ékel BuoraotipLlov T Bed Td dPBEVTL ToL

év 10 amodidpdokelv oe amo mpoowmov Hoav Tod a8eAdod gov.

1 Eipen de ho Iakob Anastas anabéthi eis ton topon

said And Jacob, Rising up, ascend the place !
kai oikei ekei kai poiéson ekei thysiastérion tg t0 ophthenti

And live there, and make there an altar to ! to the one appearing to
en tg apodidraskein prosopou Esau tou adelphou sou.

when fled the face of Esau your brother.
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2. wayo’mer Ya aqob ‘el-beytho w - mo hasiru ‘eth-‘elohey hanekar
w’hitaharu w’hachaliphu sim’lotheykem.

Gen35:2 So Ya’aqob said to his house and were him,
Put away the foreign mighty ones are ,
and purify yourselves and change your garments;

2> eimev 8¢ lakwP T® olkw adTOd KAl mMaoLY Tols peT’ avTOD
5 \ \ A ’ \ 9 ¢ A~ ’ ¢ A
ApaTe Tovs Beovs Tovs AAAoTplous Tovs ped’ VdV ék pecov LPOV
\ ’ \ 9 ’ \ \ e ~
kal kabaptoache kal aAdaEaTe Tas oTodds VAV,
2 eipen de Iakob tg oik autou kai tois autou
said And Jacob to his house, and to the ones him,

Arate tous theous tous allotrious tous hymon
Take away mighty ones the alien that are you ’

kai katharisasthe kai allaxate tas stolas hymon,
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and cleanse and change your robes!
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3. w'naqumah w’na’aleh Beyth-‘El w'e eseh~sham miz’beach ha’oneh
yom tsarathi wa derek halak’ti.

Gen35:3 and let us arise and go up to Beyth '],

and I shall make an altar there R

who answered the day of my distress

and the way in I have gone.

3> kal avacTavTtes dvaPopev els BarOmA

\ 4 9 ~ 4 ~ ~ ~ 9 4 ’ 9 e /7 ’
kal movnowpev ékel Buoraotnprov 76 Bed T émakovoavTi pou év Nuépa OAlLews,
0s Mv pet’ €rod kal dLécwoév pe €v T 03D, 1) émopevbny.

3 kai anastantes anabomen

And rising up, let us ascend ,
kai poieésomen ekei thysiastérion t0 epakousanti
and let us make there an altar to ! to the one taking heed of
hémera thlipseos, én
the day of affliction, was ,
kai diesosen té hodg, hé eporeuthén.
and preserved the way I went.
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4. wayit’nu ‘cl-Ya aqob ‘eth |« -‘elohey hanekar yadam w’eth-han’zamim
wayit’mon Ya aqgob ha'’elah “im=Sh’hkem.
Gen35:4 So they gave to Ya’aqob all the foreign mighty ones
were in their hand and the rings were ,
and Ya’aqob hid the oak was with Shekem.

> kal Edwkav 70 lakwf Tovs Beots Tovs &)\)\OTpiovs, ol 'ﬁcav év Tals Xepor‘w avTOV,
Kal TG €VOTLA TA €V TOLS AOLY aVTOV, kal kaTékpuev avTd lakwP dmo Tnv
Tepép.weov 'r'r‘]v €v ZikipoLs KOl ATOAeTEY aDTA Ews ™S 0"7']p.epov 'f]p,épo.s.
4 kai edokan tg Iakob tous theous tous allotrious, €san en tais chersin auton,

And they gave to Jacob mighty ones the alien, were in their hands,
kai ta enotia ta , kai katekruuen Iakob ten tereminthon

and the ear-rings . And hid Jacob the turpentine tree,
ten en Sikimois kai apolesen tés semeron hémeras.

the one in Shechem. And he destroyed today’s day.
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5. wa wa chitath =he arim s’bibotheyhem

w'lo’ ‘acharey b’ney Ya aqob.

Gen35:5 As , a great terror of the cities
were around them, and not after the sons of Ya’aqob.

<S> kal é€fpev IopanA ék Zukipov, kal éyéveto p6Pos Beod
9 \ \ 14 \ 4 9 ~ \ 9 ’ 9 ’ ~ e A
€L TAS TOAELS TAS KUKA® aOTOV, kal oV kaTedlwEav omlow Tdv vidv Iopan.
5 kai Israél ek Sikimon,
And Israel Shechem.

kai phobos tas poleis tas kyklg auton,
And a fear of the cities round about them.

kai ou opiso ton huion Israél.
And not after the sons of Israel.
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6. wayabo’ Ya agob Luzah erets K'na"an Beyth-‘El hu’

w’al=ha am ="imo.

Gen35:6 So Ya’aqob came to Luz is, Beyth’El, is in the land of Kanaan,
he and all the people were him.

<6> M\Oev 3¢ TakwP eis Aovla, 1 éotv év yi) Xavaav, 1 éotiv BaBn, adtos

\ ~ e ’ o o 9 9 ~
KoL TTasS O )\G,OS, oS 'T]V l,LGT avTov.

6 €lthen de Iakob eis Louza, hé estin en gé Chanaan, ,

came And Jacob Luz, is in the land of Canaan, ,
autos kai ho laos, en autou.

he and the people were him.
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7. wayiben sham miz’beach wayiq’ra’ lamaqom ‘El Beyth-

sham nig'lu ‘elayu bar’cho mip’ney ‘achiu.
Gen35:7 He built an altar there, and called the place Il Beyth’El,
there had revealed Himself to him
he fled the face of his brother.
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<I> kal exodopnoev ékel BuoraoTrpLov
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kal ékalegev 70 dvopa Tod Tomov Baln: éxel yap émeddvm adTd o Beds
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€v 17® amodidpackelv avTov amo mpoocwtov Hoav Tod adeAdpod avTod.

7 kai gkodomeésen ekei thysiastérion kai ekalesen to onoma tou topou H
And he built there an altar, and he called the name of the place, ,
ekei epephané autg t0 apodidraskein auton
there appeared to him his running away

prosopou Esau tou adelphou autou.
the face of Esau his brother.
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8. watamath meyneqeth Rib’qah

watigaber I'Beyth- ha’alon wayiq’ra’ sh’'mo ‘Allon .
Gen35:8 Now , Ribqah’s nurse, died,

and she was buried Beyth the oak; it was called its name Allon-

8> dmébavev 3¢ AefBwpa 7 Tpodos PeBekkas
kal étadm kaTwTepov BarbnA o v BaAavov,

kal ékadeoev lakwf 10 dvopa adTis BaAavos mévbous.

8 apethanen de hé trophos Hrebekkas kai etaphé
died And the nurse of Rebekah, and they entombed her ,
ten balanon, kai ekalesen Iakob to onoma Balanos

the acorn tree, and Jacob called the name of it, Acorn tree of
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9. wayera’ =Ya aqob “od bh’bo’o miPadan ‘Aram way’barek .
Gen35:9 Then appeared to Ya’aqob again he came Paddan-aram,
and He blessed

<9> "0 8¢ 6 Beods lakwP €t év Aovla, Te Tapeyévero
b 7 ~ ’ \ 9 4 9 \ e 4
ek MecomoTaplas Tfs Zvplas, kal moAoynoev adTov o Oeds.

9 Ophthé de ho Iakob eti en Louza,
appeared And to Jacob still in Luz,
paregeneto ¢k Mesopotamias tés Syrias, kai €ulogésen ho
he came of Mesopotamia of Syria. And blessed
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10. wayo’'mer- shim’ak Ya aqob lo’-yiqare’ shim’ak “od Ya aqob
=Yis'ra’El yih’yeh sh’'mek wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yis'ra’El.

Gen35:10 said , Your name is Ya’aqob;
Your name shall no longer be called Ya’aqob,
Yisra’El shall be your name. Thus He called his name Yisra’El.

10> kal elmev adt®d 6 Beds To dvopd oov lakwf-
oV kAnOfoetar ém lakwB, AAX’ Iopan éotal 16 Svopd oov.
10 kai eipen ho To onoma sou Iakob; ou kléthésetai eti Iakob,
And said to , Your name shall not be called any longer Jacob,

Israél estai to onoma sou.
Israel shall be your name.
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11. wayo’'mer lo Shadday p’reh ur’beh goy
uq’hal goyim yih'yeh mimeak um’lakim yetse'u.

Gen35:11 also said to him, | am El Shaddai; Be fruitful and multiply;
a nation and a company of nations shall come you,
and kings shall come forth

A1> elmev 8¢ adt® 6 Beds 'Eyo 6 Beds cov-
9 / \ /4 b4 \ \ 9 ~ b4 b ~
av€dvov kat mAMObvov- €Bvm kal cuvaywyal eBvdv écovrar éx cod,
\ ~ 9 ~ 9 4 9 4
kal BaolAels ék THis dodios cov éEeleboovTar.

11 eipen de autd ho ; auxanou kai pléthynou;
said And to him ,  am . Grow and multiply!
ethneé kai synagogai ethnon esontai ek sou,
Nations and gatherings of nations shall be you,
kai basileis exeleusontai.
and kings shall come forth.
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12, w’eth-ha’arets nathati ’Ab’raham ul'Yits’chaq ‘et’'nenah

u ‘achare ‘eten ‘eth-ha’arets.

Gen35:12 The land I gave to Abraham and to Yitschagq, I shall give it ,
and I shall give the land after

A2> kat T yfv, fv dédwka ABpaap kal Ioaak, ool 8€dwka adTiv:
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ool éoTaL, kal TQ OCTEPRATL GOV PLETA O€ dAOOW TNV YRV TALTNV.

12 kai tén gen, dedoka Abraam kai Isaak, <0i dedoka autéen;
And the land I gave Abraham and Isaac, to I give it;
, kai t meta se doso tén gén tautén.
and . And to after I shall give this land.
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13. waya al ayu magom ~diber ‘ito.
Gen35:13 Then went up him in the place He had spoken him.
A3> &véPn 3¢ 6 Beods &’ adTod ék Tod TéHTOU, 01 ENdATTEY pet’ avTod.
13 anebé de ho autou ek tou topou, elalesen autou.
ascended And him, the place he spoke him.
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14. wayatseb Ya aqob matsebah bamagom ~diber ‘ito matsebeth ‘aben
wayasek nesek wayitsoq shamen.

Gen35:14 Ya’aqob set up a pillar in the place He had spoken him,

a pillar of stone, and he poured out a drink offering ; he also poured oil

14 kar é'O'T'qorev Io.KwB or'r'r']>\'r|v év TO 'rc')'rrq), ® é)\é.)\'rlcev p,e'r’ avTOD,
¢ \ / ’ \ ¥ 5 9 LA \
o Beos or'r'rl)\'rlv )\L@Lv'rlv, KOL ECTELOEV €T AUTTV 0'1'rov8'qv
kal éméyeev ém’ adTNV EAaLov.
14 kai estesen lakob stélén en tg topg,
And Jacob set up a monument in the place

elalésen autou, ho stelen lithinén,
in spoke him — monument of a stone.
kai espeisen spondén kai epecheen elaion.
And he offered a libation, and he poured olive oil.

YTPYA YW-xd 3P0 £4Pavis
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15. wayiq'ra’ Ya aqob ‘eth-shem hamaqom diber ‘ito sham Beyth-‘El.
Gen35:15 So Ya’aqob called the name of the place
had spoken him there, Beyth
5> kat éxdAeoev lakwP 10 Svopa Tod TOTOUL,
&v @ ENdAnoev pet’ adTod ékel 6 Beds, BabmA.
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15 Kkai ekalesen Iakob to onoma tou topou,
And Jacob called the name of the place
elalesen autou ekei ho , Baithel.
spoke him there , Beth-el.
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16. wayis' u miBeyth ‘El way'hi-"od kib’rath-ha’arets labo’ ‘Eph’rath

wa Rachel wat'qash b’lid’tah.

Gen35:16 Then they journeyed Beyth’El;

and when still some distance of the land to go to Ephrath,
Rachel and she suffered in her severe labor.

16> Amépas 8¢ Iakof ék BatbnA émmEev mv okmviv adTod
émékewva o0 mopyov I'adep. éyéverto 8¢ nyika fyyroev xaBpaba
els yTv éNBelv Edpaba, étexev PaymA kal édvotékmoev év 1o TokeTd.
16 Aparas de lakob ek Baithé€l epéxen ten skénén autou

departed And Jacob Beth-el, and he pitched his tent

Gader.
of Gader.
de eggisen Chabratha
And he approached Chabratha,
gén elthein Ephratha, Rachel

to come the land of Ephrath, Rachel
kai edystokésen en tg toketq.

And in the giving birth she suffered birth pangs.

Axads axwePa g LAY 17
Y3 Y A=Yy 49x-4 xalaya Al y4xy
METPI ANUpOI T
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17. wa haq’shothah b’lid’tah
wato’mer ham'yaledeth ‘al-tir'l ki-gam- lak ben.

Gen35:17 When her severe labor bearing, the midwife said s
Do not fear, now have son,

S 7 \ 9 ~ ~ 9 \ ’ o 9 A e ~ ’
d7> €YEVETO d¢ év T 0'K>\'r]p(os QUTTV TLKTELV ELTTEV AVTT) 1) LAl @aporel,,
Kol 'ydp 0UTOS ool €oTLy VLOS.
17 de en tg skléros auten tiktein eipen hé maia
And her harshly bearing, said to the midwife,

Tharsei, kai houtos soi estin huios.
Be of courage! also this is to a son.
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18. way’hi H’tse’th ki methah watig’ra’ sh’'mo Ben-‘oni
w'abiu gara’~lo Bin’'yamin.

Gen35:18 It came about was departing for she died,
that she called his name Ben-oni; but his father called him Benyamin.

b )4 \ 9 ~ 9 )4 9 \ \ / 9 )4 /
18> &yéveto 8¢ év T® adrévar adTNY TNV PuyNv--dmEdvmokev yap--
ékdAeoev 16 Svopa adTod Yios 4d0vns pov-

e \ \ 9 / \ ¥ 9 \
0 3¢ maTp éxalesev T0 dvopa avTov Beviapuv.
18 egeneto de en ty aphienai autén --apethnésken gar--
And it came to pass in her letting go , for she was dying,

ekalesen to onoma autou Huios odynés mou;
she called his name, Son of my Grief;

ho de pateér ekalesen to onoma auton Beniamin.
but the father called his name, Benjamin.
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19. watamath Rachel watigaber b’derek ‘Eph’rath lachem.
Gen35:19 So Rachel died and was buried on the way to Ephrath ( is, lachem).

<19> dméBavev 8e PaymA kat étddm év 7 68d Edpaba (abrm éotiv BnbAeep).
19 apethanen de Rachél kai etaphé en té hodo Ephratha ( Béthleem).
died And Rachel, and she was entombed in the way of Ephrath, Beth-lehem.

AX99P-L0 A9y 3P0 Inay
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20. wayatseb Ya aqob matsebah al-q’burathah
q’burath-Rachel ~hayom.

Gen35:20 Ya’aqob set up a pillar her grave;
is of Rachel’s grave to today.

20> kat éotnoev lakwP omAny ém Tod pvnpetov adTRs
abrm éotiv oA pvnpetov PaymA éws Tis Mépas TadTns.
20 kai estésen lakob stelen tou mnémeiou autes;

And Jacob set up a monument her memorial.
haute estin mnémeiou Rachel tén hemeras
This is upon the tomb of Rachel, day.
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21. wa Yis'ra’El wayet ‘ahaloh mehal’ah I’'mig’dal-"Eder.
Gen35:21 Then Yisra’El and pitched his tent beyond the tower of Eder.

13749 Y{Ar 4733 mi43 (49va Jyws A
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22. wa sh’kon Yis'ra’El ba’arets hahiw’ wayelek R'uben
wayish’kab ‘eth- pilegesh wayish’'ma” Yis'ra’El
wayih’yu b’ney-Ya aqgob sh’neym “asar.
Gen35:22 Yisra’El was dwelling in that land,

that Reuben went and lay with ’s concubine,
and Yisra’El heard of it. Now there were twelve sons of Ya’aqob —

22> ’Eyévero 8¢ nyika katokmoev lopanA év 1) y1| ékelvr, émopedn Povfrny
\ 9 / \ ~ ~ ~ \ 9 ~

kal ékxotpnin pera Baddas Ths maddakfis 100 matpos avTod lakwp-

kal frovoev Iopand, kat movnpov épavm évavtiov adTod.

"Hoav 3¢ ol viol lakwP 3ddexa.

22 de katokésen Israél en te gé ekeiné, eporeuthé Roubén
And Israel dwelt in that land, Reuben went
kai ekoiméthé tes pallakeés Iakob;
and bedded , the concubine of Jacob.
kai ekousen Israél, kai ponéron ephané autou.
And Israel heard, and wicked it appeared him.

Esan de hoi huioi Iakob dodeka.
were And the sons of Jacob twelve.

Jroywy 13749 3F0 vy a4l Y923
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23. b’ney Le’ah Ya aqob R'uben w'Shim’ on

w’ wiYahudah w'Yissashkar uZ’bulun.

Gen35:23 the sons of Leah: Reuben, Ya’aqob’s s

then Shimeon and and Yahudah and Yissashkar and Zebulun;

23> viol Aetas: mpwtoTokos lakwf PovBmv, Xupewv,
Aeu, Iovdas, Iooayap, ZaBovAwv.
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23 huioi Leias; prototokos Iakob Roubén, Symeon,
The sons of Leah, the first-born of Jacob, Reuben, Simeon, ,

, Ioudas, Issachar, Zaboulon.
Judah, Issachar, Zebulun.
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24. b’ney Rachel Yoseph uBin'yamin.
Gen35:24 the sons of Rachel: Yoseph and Benyamin;

24> viol 8¢ PaymA- Iwomd kai Beviapuv.

24 huioi de Racheél; Ioséph kai Beniamin.
And the sons of Rachel, Joseph and Benjamin.
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25. ub’ney shiph’chath Rachel Dan w'Naph’tali.
Gen35:25 and the sons of , Rachel’s maid: Dan and Naphtali;

25> viol 8¢ BaAlas maidiokns PaymA: Aav kal NedOaAl.

25 huioi de paidiskés Racheél; Dan kai Nephthali.
And the sons of the maidservant of Rachel, Dan and Naphtali.

3P0 Y35 a4 w4y 41 A4l xHIW 74T AYI7 %6
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26. ub’ney Zil'pah shiph’chath Le’ah Gad w'Asher ‘eleh b’ney Ya agob
yulad=lo b’Phadan ‘Aram.

Gen35:26 and the sons of Zilpah, Leah’s maid: Gad and Asher.
These are the sons of Ya’aqob were born to him in Paddan-aram.

26> viol de Zelpas madlokms Aeras: I'ad kat Aomp.

o (3R e 9 7 Y A~ 9 ’ ~ ’
ovToL viol lakwP, ol éyevovro adT® év MecomoTapia s Zvplas
26 huioi de Zelphas paidiskes Leias; Gad kai Asér.

And the sons of Zilpah the maidservant of Leah, Gad and Asher.

houtoi huioi Iakob, hoi egenonto autg
These are the sons of Jacob, the ones who were born to him

Mesopotamia tés Syrias
Mesopotamia of Syria.

x19P 499Y 794 PUrA-(4 IPo 4937y

AT Y3994 YW IVE JTa9H 473 09943
MYTP XTAD IR POEITON 2PYY NINT
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IPIEM DTN DWW 19730 8T vaTeT
27. wayabo’ Ya aqob ‘el-Yits’chaq ‘abiu Mam’re’ Qir'yath ha'ar’ba” Cheb’ron
=-gar-sham ‘Ab’raham w'Yits’chaq.
Gen35:27 Ya’aqob came to his father Yitschaq at Mamre of Qiriath-arba
( is, Chebron), Abraham and Yitschaq had sojourned there.

27> "H\Bev 3¢ lakwf mpos Ioaax Tov matépa adTod els Mapfpn
€ls mOAw Tob medlov (aﬁ’r’q éoTLv XeBpmv) ev vy Xavaav,
o0 mappkmoev ABpaap kat Ioaak.
27 Elthen de Iakob Isaak ton patera autou eis Mambreé
came And Jacob Isaac his father in Mamre,
polin tou pediou (hauté Chebron) en gé Chanaan,
a city of the plain - this is Hebron, in the land of Canaan,
parokésen Abraam kai Isaak.
sojourned Abraham and Isaac.

AW JAYYWY AYW X4 PRI AYE ATy
YOOI M N8R PITEY R TS
28. wayih'yu y’'mey Yits'chaq m’ath shanah ush’monim shanah.
Gen35:28 Now the days of Yitschaq were one hundred and eighty years.
28> &yévovro de al Mpépar Ioaak, ds élnoev, étm ékaTtodv dydomkovTas

28 egenonto de hai hémerai Isaak, ezéesen, eté hekaton ogdoékonta;
And were the days of Isaac he lived, years a hundred eighty.

Yaya 0wy JPT vAyo Lk JF4AY XYAY PURA oAy
Y9 IPoRY YWo v YiIPAy
DR VI TR 1RYTON N8N NN PIEY Y1INwD

D M3 IPYN WY NN M3PN
29. wayig’'wa’ Yits’chaq wayamath waye’aseph ‘cl-"amayu zagen us’ba” yamim
wayiqg’b’ru “Esaw w'Ya aqob banayu.

Gen35:29 Yitschaq breathed his last and died and was gathered to his people,
an old man of ripe age; and his sons Esau and Ya’aqob buried

29> kat éxAvov Ioaak dméBavev kal mpooeTédn mPos TO Yévos adTod mpeaPiTepos
\ / e ~ \ » 9 \ \ e e A\ 9 ~
kal TATNPTMS Mkepdv, kal édafav adTov Hoav kat Iakwp ol viol adTod.
29 kai eklipon Isaak apethanen kai prosetethée to genos autou presbyteros
And failing, Isaac died. And he was added to his family, older

kai plerés hémeron, kai ethapsan Esau kai Iakob hoi huioi autou.
and full of days. And entombed Esau and Jacob two sons his.
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